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L’épreuve comporte deux parties que le candidat abordera selon l’ordre de son choix : 
  

- La composition en espagnol 
 
- La traduction (version et thème) 

 

 
 
 
 
 

1- Composition en espagnol 

 

En español, destaque una problemática que le permita organizar una reflexión a partir de 
estos tres documentos, en relación con la thématique «Représentations culturelles : entre 
imaginaires et réalités.» 

 

 

Documento 1: Francisco DE QUEVEDO, El alguacil endemoniado, en Los sueños, 
ed. Ignacio Arellano, Madrid, Cátedra, 1991, p. 157-161. 

 

Documento 2: Pedro CALDERÓN DE LA BARCA, La vida es sueño [1635], ed. Ciriaco Morón, 
Madrid, Cátedra, 1992, v. 2148-2187, p. 164-165. 

 

Documento 3: Mariano José DE LARRA, «Un reo de muerte», Revista Mensajero, 30 de 
marzo de 1835, en Artículos de costumbres, ed. Luis F. Díaz Larios, Madrid, Espasa-
Calpe, Colección Austral, 1996, p. 293-294. 
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Documento 1 
 

 

 

 

 

—¿Hay reyes en el infierno? —le pregunté yo, y satisfizo a mi duda diciendo: 
—Todo el infierno es figuras, y hay muchos, porque el poder, libertad y mando les 

hace sacar a las virtudes de su medio y llegan los vicios a su extremo, y viéndose en la 
suma reverencia de sus vasallos y con la grandeza opuestos a dioses, quieren valer punto 
menos y parecerlo; y tienen muchos caminos para condenarse y muchos que los ayudan, 5 
porque uno se condena por la crueldad, y matando y destruyendo es una grandeza 
coronada de vicios de sus vasallos y suyos y una peste real de sus reinos; otros se pierden 
por la cudicia, haciendo amazonas sus villas y ciudades a fuerza de grandes pechos que 
en vez de criar desustancian; y otros se van al infierno por terceras personas, y se 
condenan por poderes, fiándose de infames ministros. Y es gusto verles penar, porque 10 
como bozales en trabajos, se les dobla el dolor con cualquier cosa. Solo tienen bueno los 
reyes que, como es gente honrada, nunca vienen solos, sino con pinta de dos o tres 
privados, y a veces va el encaje y se traen todo el reino tras sí, pues todos se gobiernan 
por ellos. Dichosos vosotros, españoles, que sin merecerlo sois vasallos y gobernados 
por un rey tan vigilante y católico, a cuya imitación os vais al cielo (y esto si hacéis buenas 15 
obras, y no entendáis por ellas palacios suntuosos, que estos a Dios son enfadosos, pues 
vemos nació en Belén en un portal destruido), no cual otros malos reyes que se van al 
infierno por el camino real, y los mercaderes por el de la plata. 

—¿Quién te mete ahora con los mercaderes? —dijo Calabrés. 
Manjar es que nos tiene ya empalagados a los diablos, y ahítos, y aun los vomitamos. 20 

Vienen allá a millares, condenándose en castellano y en guarismo. Y habéis de saber que 
en España los misterios de las cuentas de los ginoveses son dolorosos para los millones 
que vienen de las Indias y que los cañones de sus plumas son de batería contra las bolsas, 
y no hay renta que si la cogen en medio el Tajo de sus plumas y el Jarama de su tinta no 
la ahoguen. Y en fin, han hecho entre nosotros sospechoso este nombre de asientos, que 25 
como significan otra cosa que me corro de nombrarla, no sabemos cuándo hablan a lo 
negociante o cuando a lo deshonesto. Hombre destos ha ido al infierno, que viendo la 
leña y fuego que se gasta, ha querido hacer estanque de la lumbre, y otro quiso arrendar 
los tormentos, pareciéndole que ganara con ellos mucho. Estos tenemos allá junto a los 
jueces que acá los permitieron. 30 
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SEGISMUNDO.  Es verdad; pues reprimamos 
esta fiera condición, 
esta furia, esta ambición, 2150 
por si alguna vez soñamos. 
Y sí haremos, pues estamos 
en mundo tan singular, 
que el vivir sólo es soñar; 
y la experiencia me enseña, 2155 
que el hombre que vive, sueña 
lo que es, hasta despertar. 

Sueña el rey que es rey, y vive 
con este engaño mandando, 
disponiendo y gobernando; 2160 
y este aplauso, que recibe 
prestado, en el viento escribe 
y en cenizas le convierte 
la muerte (¡desdicha fuerte!); 
¡que hay quien intente reinar 2165 
viendo que ha de despertar 
en el sueño de la muerte! 

Sueña el rico en su riqueza, 
que más cuidados le ofrece; 
sueña el pobre que padece 2170 
su miseria y su pobreza; 
sueña el que a medrar empieza, 
sueña el que afana y pretende, 
sueña el que agravia y ofende, 
y en el mundo, en conclusión, 2175 
todos sueñan lo que son, 
aunque ninguno lo entiende. 

Yo sueño que estoy aquí, 
destas prisiones cargado; 
y soñé que en otro estado 2180 
más lisonjero me vi. 
¿Qué es la vida? Un frenesí. 
¿Qué es la vida? Una ilusión, 
una sombra, una ficción, 
y el mayor bien es pequeño, 2185 
que toda la vida es sueño, 
y los sueños sueños son. 

‒ 3 ‒
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Cuando una incomprensible comezón de escribir me puso por primera vez la pluma 

en la mano para hilvanar en forma de discurso mis ideas, el teatro se ofreció primer blanco 
a los tiros de ésta que han calificado muchos de mordaz maledicencia. Yo no sé si la 
humanidad bien considerada tiene derecho a quejarse de ninguna especie de 
murmuración, ni si se puede decir de ella todo el mal que se merece; pero como hay 5 
millares de personas seudofilantrópicas, que al defender la humanidad parece que 
quieren en cierto modo indemnizarla de la desgracia de tenerlos por individuos, no insistiré 
en este pensamiento. Del llamado teatro, sin duda por antonomasia, dejéme suavemente 
deslizar al verdadero teatro; a esa muchedumbre en continuo movimiento, a esa sociedad 
donde sin ensayo ni previo anuncio de carteles, y donde a veces hasta de balde y en 10 
balde se representan tantos y tan distintos papeles. 

Descendí a ella, y puedo asegurar que, al cotejar este teatro con el primero, no pudo 
menos de ocurrirme la idea de que era más consolador éste que aquél; porque al fin, 
seamos francos, triste cosa es contemplar en la escena la coqueta, el avaro, el ambicioso, 
la celosa, la virtud caída y vilipendiada, las intrigas incesantes, el crimen entronizado a 15 
veces y triunfante; pero al salir de una tragedia para entrar en la sociedad puede uno 
exclamar al menos: «Aquello es falso, es pura invención, es un cuento forjado para 
divertirnos»; y en el mundo es todo lo contrario: la imaginación más acalorada no llegará 
nunca a abarcar la fea realidad. Un rey de la escena depone, para irse a acostar, el cetro 
y la corona, y en el mundo, el que la tiene duerme con ella, y sueñan con ella infinitos que 20 
no la tienen. En las tablas se puede silbar al tirano; en el mundo hay que sufrirle; allí se le 
va a ver como una cosa rara, como una fiera que se enseña por dinero; en la sociedad 
cada preocupación es un rey, cada hombre un tirano; y de su cadena no hay librarse; 
cada individuo se constituye en eslabón de ella; los hombres son la cadena unos de otros. 

De estos dos teatros, sin embargo, peor el uno que el otro, vino a desalojarme una 25 
farsa que lo ocupó todo: la política. 
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2- Traduction 

a. Version : vous traduirez en français le texte suivant  

 

Al día siguiente hicieron llegar a manos de Nicolau una invitación para que esa misma 
noche acudiera en el entreacto al palco de don Humbert, donde se serviría un piscolabis 
frío. Le costó adivinar que se hacía referencia en la invitación al Gran Teatro del Liceo, a 
cuya representación inaugural se daba por sentado que él pensaba asistir. Tuvo que 
enviar un botones a comprar una entrada de platea y ordenar al servicio del hotel que 5 
planchase a toda prisa su frac. Debido a su figura había costado mucho esfuerzo 
confeccionar aquel frac; ahora por más que lo planchasen, siempre quedaba hecho un 
guiñapo. 

Al llegar a la puerta del Liceo la encontró bloqueada por un triple cordón de policía. 
Pensó si habría habido un atentado como aquel perpetrado cinco años antes en ese 10 
mismo teatro por Santiago Salvador; de ese atentado había oído hablar mucho a los 
catalanes que ocasionalmente recalaban en el hotelito de la rue de Rivoli, a su paso por 
París. En realidad ahora se trataba de una visita regia, la del príncipe Nicolás I de 
Montenegro, que se había dignado realzar con su presencia aquella función inaugural con 
la cual culminaban las fiestas de la Merced.  15 

 

Eduardo MENDOZA, La ciudad de los prodigios, Barcelona, Seix Barral, Colección Booket, 
2016, p. 286-287. 

 

b. Thème : vous traduirez en espagnol le texte suivant 

 

Sur ses conseils, nous nous dispersâmes en étoile. On sentait qu’on n’était pas loin. 
Je marchais en regardant par terre avec une attention soutenue. On aurait pu croire que 
j’avais perdu quelque chose, que j’essayais de retrouver. À ce moment, je sentis à 
nouveau mon téléphone vibrer dans ma poche. Je ne sortis pas l’appareil, car je savais 
très bien qui m’appelait. Je continuai à avancer, puis les vibrations du téléphone cessèrent. 5 

Autour de moi, il n’y avait plus personne. 
Que des arbres. 
Je décidai de retourner sur mes pas en prenant garde de suivre le même axe qu’à 

l’aller, mais en sens opposé pour ne pas me perdre. Or, à force de marcher, il fallut me 
rendre à l’évidence. Rien ne ressemblait plus à un arbre qu’un autre arbre. Autrement dit, 10 
j’avais beau regarder autour de moi, je n’étais plus du tout certain d’être déjà passé par 
là. 

Roland ? 
Ma voix ne trouva aucun écho. Au contraire, elle se dispersa en se volatilisant. 

J’attendis, puis répétai, plus fort, le prénom de mon oncle, auquel ne répondit, cette fois 15 
encore, que le bruissement du feuillage dans les arbres. 

 

Vincent ALMENDROS, Faire mouche, Paris, Les éditions de Minuit, 2018, p. 111-112. 


